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AHHOTaumsa. HayyHas cTaTbl MOCBALLEHa Mepefave S3blKOBbIX CPEACTB  BblpaXeHUs
HaUMOHa/IbHON KynbTypbl B XYZOXECTBEHHbIX TEKCTaX Ha MaTepuasie f3blka poMaHa
«The Client» coBpeMeHHOro amepukaHckoro nucatens [hkoHa [puwema. OuyeBUAHO,
4TO NpU NepeBOAe  HaLUMOHAIbHO-MapKUPOBAHHOW  NIEKCUKM  MOTYT  BO3HUKHYTb
CNOXHOCTK, MOCKO/bKY MEepeBOAYMKY HeobX0AMMO Co34aTb TakoOM TeKCT mMepeBofa, B
KOTOPOM He TONMbKO 6bl1 6bl OTPaXEeH HALMOHA/IbHBIA KOMOPUT, HO W COXpaHeHa
9KBMBAIEHTHOCTb M afleKBaTHOCTb  nepeBoja.  AKTYallbHOCTb  TeMbl  [JaHHOro
nccnefoBaHns 06ycnoBieHa Tem, UTO BOMPOC O crnocobax mnepefadn  MHOA3bIYHBIX
peasMii  OCTaeTCA OTKPbITbIM - HET eAWHOM TOYKM 3PEHUSt Ha CTPYKTYpy U Crnoco6bl
nepefauM A3bIKOBbIX E€AUHWULL, OTPXALWMX HaLUMOHANbHYI Ccrieumdurky o6LecTBa.
O6bEeKTOM  UCCMefoBaHUA  MOCAYXWa  KOHHOTAaTMBHAs  JIEKCMKA  aMeprKaHCKOro
aHrIMACKOro A3blka, a MpeaMeTOM - Cnocobbl ee MepeBofa Ha PycCKuii A3blK. B
NCCNefoBaHMM  MoOCTaBfeHa  Uenb - MPOBECTWM  JIMHTBUCTUYECKWMIA — aHaiM3 U
CpaBHWUTENbHO-COMOCTaBUTENbHOE  WCCNef0BaHe CMnocoboB MnepeBofa KOHHOTATUBHOM
NEKCUKK,  3a()UKCUPOBAHHOMW B COBPEMEHHOM  aHrNOA3bIYHOW  XY[0XECTBEHHO
NATepaType, Ha PYCCKWMIA A3bIK. ABTOP NPUBOAWUT  MNpUMeEpbl  (PYHKLMOHMPOBaHUA
HaLMOHa/IbHO-MapKNUPOBaHHOW /IEKCWKW B pOMaHe U ee MepeBofa Ha PYCCKWIA A3blK. B
cTaTbe  [eMOHCTPUPYHOTCSA  MEepeBOLYECKME BO3MOXHOCTM  Mepefayn  HauMOHabHO-
MapKMPOBAHHOW /NEKCUKM COBPEMEHHOINO amMepUKaHCKOro BapuvaHTa aHr/IMACKOro f3blKa.
CoenaH BblBOL O TOM, Kakue C€nocobbl nepeBofa Ky/bTYpPHO-MapKUPOBAHHON NEKCUKM
Ha PYCCKU/A A3bIK C OAHOW CTOPOHblI Hambonee 3AMPMEKTUBHLI ANA  [OCTUXKEHUS
PYCCKOA3bIYHbIM UMTaTENleM afieKBaTHOrO BOCMPUATUA CBOe06pasus MOL/MHHWUKAE, a C
Apyroi - MO3BONAKOT  nNepefaTb  CreuM@UKy HaUMOHaIbHO-KY/IbTYPHOrO  KojopuTta
MCXOAHOr O A3bIKa.

KntoueBble C/ioBa: Xy[AOXECTBEHHbI NepeBOf; aHI/IMACKUA  A3bIK;  HaLMOHa/IbHO-
MapKMpoBaHHasA fleKcuKa; peanns; (POHOBas NEKCUKa; Crocobbl nepesBoja.
WHdopmauua gna  umtmpoBaHusa: Tpery6osa HO.A. HaumoHasbHO-MapKMpoBaHHas
NEKCUKa B COBPEMEHHOW aMepUKaHCKOW Xy[0XEeCTBEHHOW fmTepaType: OCOGEHHOCTU W
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Abstract. The given article deals with the research of the transfer of linguistic means
of expressing national culture in literary texts based on the material of the language of
the novel "The Client" by a contemporary American writer John Grisham. Obviously,
difficulties can arise in the translation of nationally-marked vocabulary, since
translators need to create a translation text that both reflects the national character and
preserves the equivalence and adequacy of translation. The pertinence of the topic
stems from the fact that the question of how to transfer the foreign language realia
remains open: there is no single point of view on the structure and methods of
transmitting language units that reflect the national specificity of society. The object
of the study was the connotative vocabulary of the American English language, and
the subj ect - the ways of its translation into Russian. The goal of the study is to conduct
a linguistic analysis and comparative study of the ways to translate the connotative
vocabulary recorded in modern English-language fiction into Russian. The author
gives examples of the functioning of nationally-marked vocabulary in a novel and its
translation into Russian. The article demonstrates some translation methods of
transmitting nationally-marked vocabulary of the modern American version of the
English language. It is concluded that the ways of translating culturally-marked
vocabulary into Russian are, on the one hand, most effective for the Russian-speaking
reader to achieve an adequate perception of the originality of the original, and on the
other hand, to convey the specifics of the national and cultural flavor of the source
language.
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BBepneHue

OcobeHHOCTU OTpaXkeHus KYNbTypbl
CTpaHbl, Hapoja, Hauunm B A3blke ABNAKOTCA
JVUCKYCCUOHHBLIM BOMPOCOM B JIMHIBUCTUKE Ha
NPOTSHKEHUM MHOTUX AECATUNETWA. ToT (akT,
yto Ans  0003HAYeHUA NIEKCUYECKUX  eAamMHUL,
OTpaXKaloLWmMxX  HaUMOHaIbHO-KYNIbTYPHYIO  che-
LUMUKY, HET eIMHOr0 TEPMUHA, NOATBEPXKAAET

MbIC/Ib O CNOXHbIX B3aMMOOTHOLLUEHWAX S3blKa W
Ky/IbTypbl, C TOYKU 3peHMsi  OTOOpaKeHWs
nocnesHen c MOMOLLbHO onpeAeneHHbIX
A3bIKOBbIX CPEACTB.

ConyTcTBYytOLLEN 3apaden [aHHOro
NCCNefoBaHNA  SBISETCS  M3Y4YeHMe  fA3blKa
poMaHa «K/MeHT», HanmcaHHOro COBPEMEHHbLIM
amepuKaHckum nucatenem bkoHom I™ puiLemMom
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B OKaHpe «KOPUAMYECKUM TPUINEpP» C NO3ULMUK
OTOOpaXeHUsi B HEM HaLMOHa/IbHO-KY/IbTYPHO
CreunpuKm CLA. Moao6HbIN aHanm3
HaLMOHa/IbHO-MapKNUPOBaHHOW NEKCUKM
aMepUKaHCKOro BapvaHTa aHrIMACKOro  f3blka
MO3BOINT  paclumpuUTb U 06oratuTb  yxe
MMeloLLMecs  3HaHMA 0  [eliCTBMTENbHOCTU
COBPEMEHHOI0 aMepUKaHCKOro 0bLLecTBa.

O6patueHne K  [JaHHOMY BOMpocy
MPOAUKTOBAHO MHTEpecom COBPEMEHHO
NIMHTBUCTUKN K WCCMEL0BAaHNI0 KOHHOTATUBHO
NEKCUKM WHOCTPAHHOTO A3blKa U 0COGEHHOCTAM
ee repeBofja B COBPEMEHHOM XY[OXXECTBEHHOM
AWCKypCe, a TakxKe TeM, YTO B SIMHIBUCTUKE MOKa
elle He BbIpaboOTaHO OAHO3HAYHOE MOHVMaHue
NEKCUYECKUX  eAVHUL,  OTPaXaroWmX  Haumo-
Ha/IbHO-KY/IbTYPHYIO  CMeuuuKy, HeT eAuMHOro
TepMuHa AN Mx  0603HadeHus  (Hampumep:
0e33KBMBAIEHTHAA JIeKCUKa, peanuun, (POHOBas
NEKCUKa, KynbTypema, nakyHbl v ap.).

XY[LOXECTBEHHbIVi MepeBos - 3TO 0COObIN
BUA MepeBOAYECKON [eATeNbHOCTb, MOCKO/bKY
npu paboTe HaL OPUTMHAIBHON XY[LOXECTBEH-
HOW  NiUTepaTypoli Ha WMHOCTPAHHOM  A3blKe
NepeBOAYNKY HY)KHO He TO/IbKO nepefaTtb CMbIC/
TEeKCTa, HO UM MOHATMA,  OTpaxaroLme
HaLMOHa/IbHO-KYNIbTYPHbIA  KOMIOPUT  MCXOLHOIO
A3blka. OCHOBHasi CMOXHOCTb NpWU  NepeBoje
TakMX NIEKCEM 3aK/lo4aeTcs B TOM, YTO OHM He
BCErja WMET COOTBETCTBUA (faXKe YacCTUYHbIE)
B A3blKe NepeBoja.

Bbl60p OpPUIMHANBHOIO  XYAOXECTBEHHOIO
npou3BefieHNs, B YacTHOCTW, pomMaHa «The
Client» COBPEMEHHOr0 ameprIKaHCKOro
nucaTtenss  >kaHpa  «<lOpPUAWMYECKUIA  Tpunnep»
[xoHa [puwema, 00yCnoOBMEH  JINHIBUCTU-
YECKOM CreunduKor f3blka pomMaHa C TOYKU
3peHus NPUHaANEXHOCTH K HOBOMY
NATepaTypHOMY XaHpy. TakK, C OAHOM CTOPOHbI,
B HEM OTpaxeHa creunpuka cygebHoro wu
IOpUAMYECKOrO  AMCKypca, a C  Apyrom -
00bEMHOE  OnucaHWe  MOBCEAHEBHOW  XXM3HU
PALOBbIX  aMepuKkaHueB.  Takum  o6pas3om,
NIVHITBUCTUYECKWUIA ~ MaTepuan  pomaHa  faeT
BO3MOXHOCTb BbISIBUTb U U3y4UTb OCOBEHHOCTY
HaLMOHa/IbHO-MapK1POBaHHOW NEKCUKM
LUIMPOKOIA CEMaHTMKU B COBPEMEHHOM
aMepUKaHCKOM aHT/IMACKOM fA3bIKe.

cTouHnkamm A3bIKOBOI0 marepuana
nocnyxxun pomaH J[bkoHa [puwama («Client»)
(Grisham, 1993), n ero mnepeBog Ha PYCCKWiA
A3blK, BbIMO/IHEHHbIA Tamapoi Maty, («KnuneHT»)
(Cpvwem, 2017), n3 KoTOporo Mol Bbibpasim 200
NEKCUYECKMNX efVHUL, C HaLMOHa/IbHO-
KyNbTypHO  CeMaHTuUKOW. B uccneposaHum
MPUMEHANNCL  METOAbl  KO/MYECTBEHHOro "
CEMAHTMYECKOr0  aHa/m3a  JIMHIBUCTUYECKOrO
marepuana.

TeopeTnyeckunin 0630p

Noboe  Xy[OXKEeCTBEHHOe  MPOW3BeLeHVE
Ha WMHOCTPAHHOM fA3blKe HaCbILLEHO Ky/bTYypHO-
MapKUpPOBaHHOW  NIEKCMKOW,  Npu  MOMOLLM
KOTOpOiA BO3MOXHa nepegaya aBTOPOM
HaLMOHa/IbHOTrO0 XapakTepa, ObiTa, Tpaguuuii K
06blyaeB CBOeli CTpaHbl.

Opyrvmn  cnosamu, — Takas  JleKCcMKa
BblpaXkaeT KOMMOHEHTbI HaLMOHa/IbHOM
Ky/lbTypbl MHOCTpaHHOro obuwectea (MycuHa,
2017). TOYHO TaKXe JieKCMKa C HauMOHa/IbHO-
KY/IbTYPHbIM ~ KOMMOHEHTOM ~ MOXET  C/YXWTb
cB0e0bpasHbIM MapKepom 0COBEHHOrO
MAMOCTUNA  aBTopa  MPOW3BELEeHUs,  KOTOPbI
MOXHO  ONpefennTb  KaK  «COBOKYMHOCTb
OCHOBHbIX  CTW/EBbIX 3/IEMEHTOB, HEW3MEHHO
MPUCYTCTBYIOLMX B  MPOWU3BEAEHUAX [aHHOrO
aBTOpa B ONpejeneHHbIN Mepuos ero TBOpYecTsa
WA pacnpoCTPaHAWMXCA  Ha  BCE  ero
TBOPYECTBO B Lenom» (KoxunHa, 2003: 102).

HauvoHaibHO-MapK1MpoBaHHas NeKcmKa
ABNAETCA NPEAMETOM M3YYeHUsi OTeYeCTBEHHbIX
N 3apy6eXHbIX SIMHIBUCTOB CO BTOPOA XX Beka,
Korga B o6pallieHne BXOAAT TEPMUHBI «peans»
N «be3sKBMBANIEHTHaA Jiekcuka» (Bepewiarvx,
1980; Bnaxos, 1980). VMeHHO TOrga mnoHATUE
«peanuns» ob1110 0603HaveHo Kak
CaMOCTOATE/IbHbIA ~ TEPMUH,  NPeLCTaBNAOLLMIA
Kak npeaMeT  WAW  ABIEHWE  WHOCTPaHHOM
Ky/bTypbl, TaK W C/NoBO, €ro 0603HavaroLiee
(AxmaHoBa, 2005: 381).

[JanbHeiwee n3yyeHne C/loB C
HaLMOHa/IbHO-KY IbTYPHbIM KOMMOHEHTOM
npvBeno K NOSIB/IEHUIO U LLIMPOKOMY

1CNO/b30BaHUIO B JINHIBUCTUKE TaKux
TEPMMWHOB, KaK «3K30TV3M, BapBapu3Mm,
a/IMeHU3M, KCEHW3M, C/TOBO CKY/IbTYPHbIM

KOMMOHEHTOM, NNEKCNYECKaAsA NaKyHa, TOKa/In3M,
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aTHorpadumam, pervoHanusm» (Menesa, 2017),
KaXAblli M3 KOTOPbIX B TOM WM WMHON CTeneHu
CBS3aH C OTPaXEHVWEM KYNbTYPHOW Creundmnku
NHOS3bIYHOr0 06LLECTBA.

3apy6exHble NMHIBUCTbI Takxe
npegnaratoT CBOM onpegeneHuns n
Knaccuukaumm  NeKCMKM ¢ HauMoHaJIbHO-
KYNbTYPHbIM KOMMOHeHTOM (Baker,1992, Katan,
1999, Newmark, 1988, Robinson, 1997, Garcia,
2018). Hanpwumep, MeTep HblomapK BK/IOYaeT B

Takyl0  NIEKCUKY  efUHWLbI,  0603HavaroLLme
SIBNEHNS maTepuasbHo " coLmabHol
KyNbTypbl,  3KOMOTUW,  Tpaguuuu,  06blyau,

XecTbl, npvBblykn ¥ ap. (Newmark, 1988). B
Knaccuukaumm [asuta KaTtaHa npefcTaBfeHbl
NOTVMYECKUNE YPOBHU: OKpY>KaroLLas cpesa
(knumart, efa, Xunbe WM A4p.), NoBefeHue
(Hanpvmep, MpWBETCTBME, MpoOWaHWe u T.4.),
cTpatermm o6LeHns (Bko4vas HeBepbasibHble
3/IEMEHTHI), 06LLEeCTBEHHbIE LIEHHOCTH,
BepoBaHusa 1 ap. (Katan, 1999).

CyLlecTBYHOT W [pyrue CXOXue Teopuu
CreunpuKkm OTPaXKeHNs HaLOHa/IbHO-
Ky/NbTYpHbIX OCOOEHHOCTeA B A3blke (Baker,
1992, Guerrera, 2012) koTopble, Hapsgy ¢
BbILLIEYNMOMSAHYTbIMY, MoLYEPKMBAKOT
cneunguKky KynbTypbl £3bIKOBOro 06LLlecTBa M
Hen3beXXHble MNoTepy U [JaXe HeBO3MOXHOCTb
MepeBofa OMUCHIBAEMbIX JIEKCUYECKNX —efUHNLY
Ha pyrue A3bIKu.

Bonpocsl nepegaum HaLOHa/IbHO-
KY/IbTYPHOIO  KO/OpUTa OPUTMHANIbHBIX  JIEKCU-
YECKMX  eAVHWL,  OCTalTCAd  AWUCKYCCUOHHbLIM
cpeam OTEeYECTBEHHbIX n 3apyBexKHbIX
JMHTBXCTOB n Ha CEeroAHALHWA  [eHb
(Komissarov, 1991, deceHkKo, 2002,
KopotueHko, 2010, Bahumaid, 2010,
Durdureanu, 2011, Sun, 2011, Bednarova-
Gibova, 2017 Markovic, 2019, Tirado, 2019,
Trivedi, H., 2019, Sorby, 2019).

JIVHIBUCTBI  OTMEYaloT, YTO  «MEPEBOL,
peasiMini UM KyNbTYPHbIX TEPMUHOB, MNOAOGHBIX
YMOMSAHYTbIM,  MOXET  BbI3BaTb  TPYAHOCTY,
OAHAaKO 3TO He 03HayaeT, 4YTO WX Hesnb3s
nepesectu» (Guerrera, 2012: 4). Ona nepegayu
HaLMOHa/IbHO-MapKNUPOBaHHOW NEKCUKN
MepeBOfYMKaMN  MPUMEHSAIOTCH  pa3HOo6pasHble
npuembl (Hanpumep, TPaAHCKPUNLMA,

TpaHC/MTepauus, KaJbKupoBaHWe,  OnucaTeslb-
HbIl NepeBOA, aHalor W Ap.) U nepeBofvecKue
TpaHc(opmaLmmn, KoTopble MO3BOMIAT B TOW WK
MHOM  cTeneHW  nepefaTb  HaLMOHa/bHbIN
KOMOpUT 1 0becrneuntb afeKBaTHbIA NepeBoj
(Negro Alousque, 2009, Tirado, 2019, Olalla-
Soler, 2019).

PaccmoTpM  0CO6EHHOCTM  HaLMOHa/IbHO-
Ky/bTYPHOM NEKCUKM 1 Cnocobbl ee nepesoja Ha
matepuane pomaHa [pkoHa [puwema «The
Client» 1 ero oguuMasbHOrO nepesoja Ha
PYCCKWIA 513bIK.

Hayu4Hble pesynbTaThbl U AUCKYCCUSA.
3yumB TekcT opurnHasa pomaHa, Mbl OTOGpanu
n Kraccuguumposaimn HaLuOoHa/IbHO-
MapKVpOBaHHYK0  JIEKCMKY Ha 4  Tpynnsbl,
NPUAEPXKMBAsACL TeMaTUYeCcKol  Kaccuukaumm
4. TomaxuHa, KoTopas  OMUPaeTca  Ha
CEMAHTMYECKYHO  COCTaB/IAIOLLYIO  JIEKCUYECKUX
efHnL, cofepxariux HaLOHa/IbHO-
KY/IbTYPHYI0 ceMaHTUKy (TomaxuH, 1984: 54):

1. 3THorpadmyeckas nekcunka - 39%

2. OOLLEeCTBEHHO-NONNTUYECKAA  NIeKCUKa
- 32%

3. " eorpaduyeckas nekcuka - 23%

4. Peamn [yXOBHOW >KU3HW 0O6LLECTBa
(nckycctBO, KynbTypa, 06pas3oBaHue, CMopT) -
6%.

PaccmoTpm  Kaxgyw  rpynny  6onee
nofpobHo. Tak, NeKcMKa € 3THorpauyecKnm
KOMIMOHEHTOM npefcrasfieHa B poMaHe
HECKOMIbKMMW  CeMaHTUYeCKUMK  NOArpynnamu,
OTHOCALLMMUCS K:

1.BbITY:.

a) epa n HanuTku. Cheeseburger, Sprite,
Dr. Peppers, Jell-O, doughnuts u ap.

6) ope>kpa un akceccyapbl. Nikes, loafers,
Rolex u ap.

B) Ha3BaHMA MarasvHoB kad)e, peCTopaHoB,
pasBekaTeNbHbIX LEeHTPOoB, rocTuHuy: Randy's
Oysters on Decatur, "Domino's Pizza”, Pizza Hut,
Disney World, Grisanti's, Wal-Mart u gp.

r) HassaHuwa mapok curapeT: Marlboros,
Virginia Slims, Camels.

L) pasnMuHble MowLwye cpeacTsa: Ajax,
Comet.
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e) MeLUKaMeHTbl, MeAULIMHCKOE
060pyoBaHve, MeULMHCKMe COTPYAHUKN:
Dalmane, codeine, the 1V, Valium, Paramedics.

X)  KaHUenspcKye NPpUHALIeXHOCTA 1
obopyaoBaHue: the Bic pen, ROYAL
PORTABLE.

3) KpeautHble kapTbl: Visa and Texaco

2. TpaHxcnopT: Lincoln, Mustang, Jaguar,
MAZDA RX~7, Pickups, Chevrolet n gp.

3. THUYecKne 06bekTbI. Gl Joe.

2. O0LLEeCTBEHHO-MONMUTUYECKNE pea-
nmn:

1. OpraHbl 1 HOCUTeNN BNacTw.

a) opraHel BnacTu. U. S. Government,
Equal Employment Opportunity Commission,
National Labor Relations Board, the IRS, OSHA,
U. S. House.

6) HocuTenn BnacTw, bailiff, U. S. marshal,
Assistant U. S. Attorney, United States senator.

2. OO6LLIeCTBEHHO-NOANTMYECKASA >KU3Hb.

a) nomMTuyeckme napTuu: Republicans,
Democrats.

6) ropuanyeckue yupe>kgexusa: Juvenile
Court, Circuit Court, Shelby County Courthouse,
Welfare Department, Juvenile Detention Center.

3. BoeHHble peanuu.

a) opyxue: 38, 22 caliber Ruge.

4. HOpupguyeckne peanmu. Attorney and
Counselor-at-Law, Fifth Amendment, Miranda
rights, Federal Witness Protection Program u gp.

5. HasBaHus NPaBOOXPaAHUTEN bH bIX
OpraHoB W WX npeAcTasUTeNel, nNpeacTasu-
Teneid npecTynHoro mupa, the feds, the FBI,
fibbies, Memphis PD, the cops, Deputy director,
911, Mafia.

6. HasBaHus rocyfapCTBEHHbIX yupe>kae-
HWIA, bmpm, opraHusauuii, asponopTos. Tucker
Wheel Estates, St. Peter's Charity Hospital,
Grant's Clinic, Ark-Lon fixtures, Little Creek
Baptist Church n gp..

3. Jlekcuka, OTHOCALWAACA K
reorpauyeckoii  TemaTuKe, rpejcTas/ieHa
cneayoLLMMU NOATPYNNamMu.

1. HaseaHus wrartoB: California, Arkansas,
Louisiana v gp.

2. HassaHus pek: Mississippi River.

3. HassaHusa ropogos: Little Rock, New
Orleans, Memphis, Vegas v ap.

4. HasBaHus fopor, ynuL 1 paioHOB

ropoga: Bourbon and Royal, Rubinstein
Brothers, North, South, West streets n gp.

4. Peanunn gyxoBHOI XXU3HKM 06LLeCcTBa
(nckyccTBO, KynbTypa, o0b6pasoBaHue, CMopT)
- 6%0:

1. KuHo, my3bika, Tenesugesne n CMI.
«Hill Street Blues», AT&T, Hogan's Heroes,
Cheers, Perry Mason, Memphis Press, «The
Godfather™) n gp.

2. HassaHua crnopTwBHbIX KOomaHg. LSU
TIGERS, Memphis State Tigers.

3. YuyebHble 3aBegeHns. Humes High
School, Willow Road Elementary School.

4. AHTPOMNOHUMbI  (MMEeHa  W3BECTHbIX
NKOAEN, IMTepaTypHbIX NEPCOHAKEN).

Clint Eastwood, Bryant Gumbel, Wizard
of Oz, Donahue.

5. VcTopuyeckne cobbiTms 1 MUONorus.
Civil War, La-la land.

PaccMmoTpuMm Bapuaumu nepesauu
HaLMOHa/IbHO-MapK1POBaHHOM NEKCUKM B
poMaHe Ha PpyCcCKuMA #3blK nepeBoja 6osnee
MOAPOGHO C TOYKM 3PEHUS 3IKBUBAIEHTHOCTU W
afleKBaTHOCTV nepeBofa.

Tak, npuembl TpaHCcKpUnumm 7
TpaHCNUTepauMm  valle BCEro  MPUMEHANNCH
NepeBOAYMKOM A1 Mepefayn  reorpauyeckmx
06bektoB CLLUA 1 3THOrpauueckux peasnuii
ameprKaHCKoro obLecTBa. Hanpumep:
California - KanudopHusa, Arkansas - ApkaHsac,
Louisiana - JlymsmaHa, Alaska - Anscka,
Colorado - Konopago, Little Rock - JinutTn-Pok,
Memphis - Memdwmc, Washington - BalUMHITOH,
Bogue Chitto - boyr-YutTo, Sprite - «Cnpaits,
Virginia Slims - BupmkuHua Cnums, Marlboros
- Manbbopo, Camels - «Ksmen», Lincoln -
«/IMHKONMbH», Mustang - «MycTaHr», Jaguar -
«Aryap» w1 gp. Bbibop paHHOro crnocoba
MepeBoja  BMO/IHE  OYEBUAEH,  MOCKOJIbKY
amepuKaHCKve  reorpauyeckue  peaimm  He
MMEIOT 3KBMBAIEHTOB B PYCCKOM Ky/bType WU [N
X nepejays  UCNOMb3YyKTCA  TPagWULMOHHbIE
npuembl TpaHCKpnbrnpoBaHns 7
TpaHcnuTepupoBaHua. Kpome TOro, MHorue wus3
HUX W3BECTHbl HOCWUTENAM PYCCKOro A3blKa, Tak
KaK Y)Xe MPOYHO 3aMKCPOBaHbI B A3bIKE.
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Uto KacaeTcs JfleKCMKKM, 0603HavatoLLein
peamn  6blTa  aMepuKaHCKOro  06LLecTBa,
cnefyetr OTMETUTb, YTO MNPUEMbI TPaHCKPUMNLWM
W TpaHCiuTepauuu BMOJHE OMNpaBAaHbl B psfe
ClyyaeB, Korja peyo uMAeT O NepeBoje
HaMMEHOBaHWIA peasvii, NPULIEAWINX B Hally
CTpaHy m3 Amepuku 3a nocnegHue 30 niet. Tak
KaK ceiiyaCc NOYTM KaXAblii B Halwleli CTpaHe
3HaeT, 4yTo Takoe CnpainT, Koka-Kona,
Manb6opo ¥ fp., a NEeKCUYecKMe efuHULbl, WX
Ha3sblBatoLLMe, MPOYHO BOLLUIM B COCTaB PYCCKOro
A3blka W OCBOEHbl €ro HOCUTeNaMW, TO [AN1F
nepeBofuMka HeT Heo6XOAMMOCTU [aBaTb WX
MOSICHEHWSA NPU NepeBoe.

OfHako  Mpu  MepeBOfe  HEKOTOPbIX
NEKCUYECKNX efMHUL yKa3aHHbIX
CEMaHTMYeCKMX Fpynn y uyuTatens  moryt
BO3HVKHYTb C/MIOXKHOCTW, TaK Kak He BCe MOryT
3HaTb, YTO MyCTaHr 1 Aryap - 370 He XXMBOTHbIE,
a HasBaHUA MapoK aBTomobunei, Tpelinep - He
KpaTkas peknama (unbma, a  aBTOMOOW/b,
060pyfOBaHHbIi AN MOCTOSHHOTO B HEM
MPOXWBaHMA MO TUMY HEOONbLIOro AoMUKa. U
YK TOYHO PefKo KTO 3HaeT, 4To 3HauuT [leppm
MelicoH (nepcoHax cepuu pOMaHOB
amepukaHckoro nucatens 3pna  [apaHepa),
Tpuym cnuTgariep (BBYXMECTHbIA
CMOPTVBHbIA aBTOMOOW/Ib C OTKPbITbIM BEPXOM)
n gp. OueBUAHO, 4TO MpW nNepegade MOLOGHbLIX
NEKCUYECKNX  efUHWL,  MEPeBOAYMKY  HYXXHO
06beAVHUTL  TPAHCKPUMNUMIO W TpaHCIUTepauuio
C MNpUEeMOM OMUCaHUA WM  NepeBOAYECKOro
KOMMeHTapus, ans 6onee MOMHOr0 MNOHWMaHUs
TEKCTa PYCCKOA3bIYHLIM YMATATENEM.

Mprem Ka/lbKMPOBaHWS NPUMEHSNCS
nepeBoLYMKOM npw nepefade  IEKCUKW,
o603Havatowleli reorpaguyeckne peanun: New
Orleans - HoBbli OpneaH, North, South, West
streets - CeepHas, HOxHasa v 3anagHas ynuua,
Main Street - rnasHas ynuua, North Precinct -

CeBepHblii Y4acToK, Capitol Hill -
Kanutonuiickuii X0, aTHOrpatmyeckme
peanun: Chinese lunches - kuTtaiickue o6egbl, u
06LLECTBEHHO-MOIMTUYECKUE peanuu:

Constitution of the United States of America -
KoHctutyuus CoefiuHeHHbIX LLITaTOB AMEpPUKY,
Special Agent - cneunanbHbIi areHT,

Assistant Attorney - NOMOLLHMK NPOKypopa, ego

wall - “CreHa Twecnasms”. B paHHOM cnydae
BbIOOp  MpveMa  KaJbKUpPOBaHUA  MpUEMIIEM,
O[HAKO B HEKOTOpbIX C/ly4yasx MNpu nepeBoje
TepsieTcs  4YaCTb  CeMaHTWKW  JIeKCUYeCKOM
eguHuubl.  Tak,  Chinese  lunch - 3aTo
TPaAMLMOHHBIA  KUTaCKMin  06es € 6OMbLUNM
BbIOOpOM 6/t04 Ha CTONe, Korja KaXKAblil MOXeET
BblbpaTb cebe eny no Bkycy. Ego wall - cteHg Ha
paboyem MecTe, Trfe pa3MeLLatoTCca rpamoThl,
Harpagbl, cepTugukatel M T.4. B nocnegHem
npMMepe  MCMO/b30BaHWE  KalbKM  «CTeHa
TlWlecnasus» BMOMHe AOMYCTMMO, TaK Kak fJasee
M3 TEeKCTa pOMaHa CTAaHOBUTCH MOHATHO O YeM
XOTeN CKasaTb nucaresb: «Whereas most
lawyers allow themselves only one Ego Wall
with pictures and plagques and awards and
certificates for Rotary Club memberships, Roy
had covered no less than three of his with framed
photographs  and  yellow fill-in-the-blank
attendance diplomas from a hundred judicial
conferences» (Grisham: 168).

YTpata MOMHOTO 3HAYeHUs IEKCUYECKON
efVHULbLI NpPU MNepeBoje, KOHEYHO, BAWSAET Ha

OTpaXKeHWe B nepesoge HaLMOHa/IbHO-
KYNbTYpPHOIA cneuugukm aMepUKaHCKOro
00LecTBa,  OAHAKO  MO3BONSET  YWTATENO

MOHMMaTb, O YeM WAET PpPeYys B  [JaHHOM
XYI0XXECTBEHHOM NpOon3BeAeHNN " He
rneperpykaeT nepeBof POMaHa [JOMOHUTENbHOM
VH(opMaLMeid, KoTopasi He CTOMb CyLIeCTBEHHa
[N unTaTens, MOCKO/bKY OCHOBHOWM CMbICT YXKe
MOHSTEH.

B ogHomM cnyyae  npu  nepejade
KOHHOTAaTVBHOW  eauHMubl  downtown  Ham
BCTPETW/ICS HETOUHbIVi NepeBos;: peanus

Downtown Memphis nepeBefeHa AOC/IOBHO Kak
CHKHSA yacTb Memdmca. Bo3MOykHO,
NepeBO4YMK BblOpasl MMEHHO TakoW BapuaHT
MOTOMY, 4YTO OH Obln BbLINMOMHEH B CepefuHe
1990-x, Kkorga peanuu amepUKaHCKON >KN3HW
TO/IbKO Hayan MPOHUKATb B PYCCKYK KyNbTypy
MW He BCe ObN elle W3BECTHbl W MOHATHbI
rpaxgaHam Poccun. CTOMT HarmoOMHWUTbL, 4TO B
amepuKaHCcKoi#  KynbType downtown - 370
0603HaYeHne LEeHTPa/IbHON YacTW WU AenoBOro
LueHTpa ropoga. B paHHom cnyyae Gonee
npaBuibHbIM  GblT  Obl  MEpPeBOd  «UEHTP
Mewmduca.
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B npvBeseHHOM  Bbille MpuUMepe  Mbl
BMAMM COYeTaHMe TMpueMa Ka/lbKUpOBaHUA W
TpaHCKpUNuun. Takoe COYETaHUE HECKObKMX
NMpMeMOB MNepeBOJa MOXHO BCTPETUTb W B
HEKOTOpbIX [PpYrux Ccny4asx npyu nepefadve He
TOMbKO ~ reorpauuyeckmx, HO UM 3THOrpa-
(hnyecknux peamii M peannii  0OLLECTBEHHO-

MoSIMTUYECKOr0 XapaKrepa: Willow Road

Elementary School - HavanbHag wWkona Ha
Yunnoy-poys, Pee-Wee's Big Adventure -
“bonblioe  npuknwyeHve  Mu-Bu”, Hogan's

Heroes - «lepon [MoraHa», Radisson Hotel -
rocTuHUUa “PagnccoH” u ap.

Mpuem nepesofa NEKCUKU c
HaLUMOHa/IbHO-KY/IbTYPHbIM ~ KOMMOHEHTOM  Mpw
MOMOLLM PYCCKOro aHasora Obll UCNO/b30BaH
npv nepegaye Ha pycCcKuit A3bIK
aTHorpaguyeckoin 1M 06LLECTBEHHO-MNONNTK-
yeckoin nekcukw, Hanpumep: loafers - Tydm,
Jell-O - »ene, doughnuts - nmowkw, candy bars
- Wokonagkwu, cobblers - nuporn, nikes -
KpoccoBKkM, pickups - rpysosuku, all-points
bulletin - HauuoOHaNbHLIA PO3bICK. B yKa3zaHHbIX
Clyyasx  MCMo/Mb30BaHWe  (DYHKLMOHa/IbHOIO
aHasiora ro3BOJISIET YMTaTeNO MOHATb  CMbICA
TeKCTa, OAHAKO 34eCb Takke MOMHOCTBI0 WK
4aCcTUYHO yTpaumBaeTcs HaLMOHa/IbHO-
KynbTypHas  creuudumka.  Tak,  Hanpumep,
doughnuts - 310 NOHYMK (KPYrAbliA XXapeHblii B
mMacfne  MUPOXOK C  HauMHKOW 1 6e3),
TPaAUUMOHHBIA A1 aMepUKaHCKOW KynbTypbl, a
MWKa - cnagkas cfobHas neveHas 6Gynoyka B
(hopMe 6aHTa, MOCbINaHHas caxapHOW NyApoi,
caxapom; cobbler - (ppyKTOBbIA NMPOr C TONCTOM
BepPXHEeN KOPKOM, pickup - NErkuii rpysoBuK c
OTKPbITOA rpy30Boii N0LWaaKoR, OYeHb
MONyNspHbIA cpean amepukaHues, candy bar -
LIOKONAAHbIA 6aTOHUMK C HAUYMHKOM W3 pasHbIX

CnagocTeid.

B psge cnyyaeB MepeBOAYMK MbiTancs
KOMMEHCKPOBaThb pasnnymns PyCCKOM n
amepUKaHCKOW Ky/bTyp, A06aBnss npu

nepeBoje HebOMblUME OOBACHEHWA TOW WK
VHON peanuun, 4TO He TONbKO [AaeT 4uUTaTesio
BO3MOXHOCTb MOHATb, O YeM WAET peyb, HO U B
HEKOTOPOI CTereHn OTOOpaxKaeT HauyOHa/IbHO-
KyNnbTypHYt0 cneumguky CLLA. Tak, Hanpumep,
nepeBoAYMKOM 6b1/10 406aB/IEHO CI0BO

«prnbm» nepes, Ha3BaHVeM N3BECTHbIX
amepuKaHCKMX  KuHodunbMoB:  «Starsky — and
Hutch» - ¢unem “Crapckun un Xarty”, «Escape
from Alcatraz» - unbm “IMober n3 Anbkatpaca”,
YTO MO3BONAET YMTATE/NO MOHATH, YTO Peyb WAET,
Hanp¥Mep, He O KHUrax WAM MnecHsX. Takomn e
npueM  WUCMoONb3OBa/ICA W MNpU  nepejade
HeKOTOpbIX 3THOrpaUyUecKnx peasnii:
Swanson's frozen - 3amopoOXeHHas ‘“‘3areKaHka
CseHcoHa”, Grolsch - nneo “I'ponw’”, Domino's

- M3 nuuuepum “AomMuHo 1 ap.

HeobxoauMo OTMETWUTb, UTO HEKOTOPbIe
KOHHOTaTVBHbIE  JIEKCUYECKNE efnHWLUbI  Oblnn
OonyLleHbl B PycCKOM BapwaHTe pomaHa. BrosHe
BO3MOXKHO, repeBoAUnNK nocymTana nx
CeMaHTUYecKn N30bITOYHBIMM. Mogo6Hoe
MepeBofYeCcKOe peLUeHne BrMOSIHe AOMYyCTMMO,
€CNM  «NPUYMHON  OMYLLEHWA SABNAETCA Takxke
ajantaumsa  Tekcta, Korga B Tekcte [14
OMyCKaloTCH Mano3HauMMble peaium WM UMeHa
cobcTBeHHble»  (fAHoBa E.A., Kasnaxmepgosa
C.X., N6parnmosa 3.A., 2016: 307).

PaccmoTpum HeKoTopble npumepsbl
onyLeHus HaLMOHa/IbHO-MapKNUPOBaHHOW
NIEKCUKM  Mpu  nepeBoje pomMaHa «KneHT».
Takoli npuem UCNoOMb3oBaACA MpU  MNepeBoje

KOHHOTATUBHBbIX eauHuL, 0603HaYaOLLMX
reorpaduyeckue, 3THOrpadguyeckme "
06LLECTBEHHO-TONINTUYECKME peanuu. Kak,

Hanpuwvep, B CleAyoLeM NPes/IoXeHUN:

Why not? No crime. You're the FBI,

remember. You boys run more wire than AT&T.
- Moyemy 6bl HeT? B 3TOM HET HUKaKOro
npecTynneHus. BCNOMHWTe, Bbl Befb areHTbl
®BP. Bbl camy NMOCTOAHHO MOJb3YeTeCh TakuMu
MeToLaMM.

Cnegnyetr nosicHutb, uto AT&T Inc. - 3To
amepUKaHCKui TpaHCHaLMOHa/IbHBbI
TeNIEKOMMYHUKAUMOHHBIA  KOHrnomepar.  Tak
KaK KOMMaHus He ABNAETCH M3BECTHOM B Poccum,
TO W ee Ha3BaHWe He AacT HY>KHOW WMH(opmaumm
PYCCKOA3bIYHOMY YATATENIO.

He was wearing a black-and-gold Saints
cap Reggie had bought him at a Wal-Mart along
with a pair of jeans and two sweatshirts. - Ha Hem
Oblna YepHas C 30/10TOM Kerka, KOTopyt Pemku
eMy Kynuna BMecTe C [KMHCaMKU W [BYMS
pybaLikamm.
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Toproeas mapka Wal-Mart  aensetcs
KpynHeiwein B MMpe PO3HUYHOW  TOProBoOW
ceTbto. B Poccn Ha MOMeHT nepeBoja, 06 3ToM
CeTU He ObINo M3BECTHO, & 3HAYUT U YNOMUHAHMUA
HE3HaKOMOr0 Ha3BaHWUs He MepesacT Hy>KHOW
MH(OpMaLMKN PYyCCKOrOBOPALLEMY YATATEN!O.

The cart between them was filled with
Ajax, Comet, and twenty bottles of generic
hospital supplies. -Tenexka, pasgenswoowas wux,
Oblna  3anofHeHa  PasIMYHbIMK  MOKOLLMMU
cpeactBaMu. BHU3Yy B MOAAOHE nexanu rpssHble
Tpanku u wnpuubl. Ajax, Comet - Ha3BaHWS
ObITOBbIX UMCTALLMX cpencTs c
AE3MHDULMPYIOLLMMU CBONCTBAMU.

It was sex discrimination, wrongful
discharge, harassment, the works. | think we
threw in everything. Circuit Court. Yeah, that's
it. Pull the file. -Tam 6b1710 0 gUCKpUMUHALMW MO
MOMOBOMY MNPU3HAKY, HE3aKOHHOM YBOJIbHEHWM,
n3aeBaTenbCTBe U BCe Takoe. Mbl Torga Tyfa Bce
BkMounnn. Hawen? Boitawm geno.  Circuit
Court (Okpy>xHble cyapl) - cyaebHble CUCTEMbI B
HECKO/IbKMX FOPUCAMKLMAX 0OLLEro npasa.

3aksitodeHve.  CriegyeT  OTMETWUTb, 4TO
A3bIK COBPEMEHHO amepUKaHCKOoiA
XY[LOXECTBEHHOW  /MTepaTypbl  [eMOHCTpUpyeT
00/bLWIOM  MNacT  HauMOHabHO-MapKUPOBaHHOW
NEKCUKK, U3yYyeHWe Crneunipurkn u BapuaHTOB
nepesofa KOTOPON MpeACTaBnseT WHTepec ANA
NIMHTBWUCTOB, MEPEBOAYMKOB W CMELuasucToB no
MEXKY/IbTYPHO KOMMYHUKaLMK.

AHanM3 nNpuemMoB nNepeBoja HaLMOHa/IbHO-
MapKUPOBAHHOW NEKCUKM B pomMaHe «K/MeHT»
Ha PYCCKMIA A3blK MOKasai, 4TO MNepeBOAUUK
NoNb30Ba/ICA  TPaAWLMOHHbIMK  cnocobamu, a
MMEHHO:  TpaHCKpuUNuusa U1 TpaHcauTepauus,
Ka/IbKMpOBaHMue, onwucare/bHbIi nepesos,
nepeBof C WCMONb30BaHWEM (YHKLMOHAIbHOMO

aHanora M onyweHne. B pesynbTate
MpoBeEeHHOT0 CCnefoBaHus cnoco6oB
nepeBoga HaLMOHa/IbHO-MapPKMPOBaHHOA

NEKCMKWU  BbISIBIEHO, 4YTO MO  YaCTOTHOCTU
NPUMEHEHNS TPaHCKpUNUWUA W TpaHCAUTepauus
coctasnsaot 30 %, MepeBoj C WCMOJb30BaHUEM
(hyHKUMOHanibHOro  aHasora  30%,  KaJlbKu-
poBaHne 20%, pob6asneHne 15%, u onyuleHune
5 %.

MogBoas  MTOr  NPOBEAEHHOr0  mcche-
[OBaHWs, cnegyer OTMETWUTb, UTO TPaHCAALMS
HaLMOHa/IbHO-KY/IbTYPHOIO npocTpaHcTBa
yepes nepefadvy  HauMOHa/IbHO-MapKMPOBaHHOM
NEKCUKN, npeacrtasnset 3HAYUTE/bHbIE
CNOXHOCTW  MpW  MEpeBode  XyA0XKECTBEHHOW
nutepatypbl.  Ocoboe  BHWMaHue  cnegyet
yaenstb paboTe Hag TaKUMKM  IEKCUYECKUMU
eAMHMLAMKN, ()OHOBbIE 3HAHWS O KOTOPbIX €Lle He
ChopMMPOBA/INCL Y MHOA3BIYHOIO  YMTaTens.
Kak pomkeH [eiicTBOBaTb MEPeBOAYMK  Mpu
pabote C MPOM3BEAEHMEM Ha MHOCTPAHHOM
A3bIKe? Hy)KHO N B KaXK4oM cnydvae npuberaTb
K onucatenbHOMY repeBofy, [faBas MOSICHEHWE
KaXXA0 NIEKCMYECKOW eanHMLe, 0603HaYatoLLEei
peannio MHOCTPaHHOW KynbTypbl, B TOXe BpPeEMS,
neperpy>as ero 4acto He HY)XHbIM uYuTaTento
onucaHvem? WMnm HeobXoAMMO UCMO/b30BaTh
MaKCUMa/IbHO 6/IM3KWIA MO 3HAYEHWUKD PYCCKUIA
aHanor, yTpaumBas npu 3TOM (MOMHOCTLI WK
YaCTMYHO)  HaLMOHaNbHO-KYNbTYPHYIO  crieuu-
MKy NeKkcuku opurnHana? Ha Haw B3rnsg
NCMoNb30BaHME  KOMOMHUPOBaHHbLIX  CNOCO60B
nepeBoja C Y4YeTOM BAAEHWUA PYCCKOA3bIYHbIM
ynTateneM  (POHOBLIMW  3HAHUAMM,  MO3BOMUT
n36exxaTb BO3MOXKHbIX MOTEPb B CEMAaHTUKE W
CTUANCTUKE, a TaKXe c03[aTb afeKBaTHbIA Ans
ynTatens nepeeof, o6ecneumB, B TOXe BpeEMS,
€r0 3KBMBA/IEHTHOCTb.
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